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ى آثارُ أقدامِ الصدَّ

غير المرايا ما يضلُّ كسيرهُا
وسوى المحبَّةِ ما يضيقُ أسيرهُا

وكأيِّ جوزاء الحنين, أكونُ ما
تفعيلتاه: شهيقهُا وزفيرهُا
وكعاديات البرق أبُصرُ ذاتهُ

من حيث يعمي المبصرين, بصيرهُا
وكما أقُبِّلُ خدَّ أحلام الرؤى 

بي قبلةٌ, شفة الذهول تثُيرهُا
وهديلُ عاطفةٍ بعين فراشةٍ

تبكي, ومصباحُ الوجود يطيرهُا 
وإلى يسار الليل كان هزيمها 

وإلى يمين الفجر كان خريرهُا
وهناك -يا ملكوت قرءاني- قرا

ءاتي الكثيفةُ, هالنيْ تفسيرهُا 
الصورتانِ جديرتانِ بلمحهِ

هذي تصُيِّرنُيْ, وتلك أصيرهُا
لكأنَّ دائرةَ الحقيقةِ مقلةٌ

حول اليقين, تدُيرنُيْ وأدُيرهُا
هذا وضوحٌ واضحٌ كضميرهِ

سبَّابةُ الرُّؤيا, إليه ضميرهُا
وصدىً دنى فيما تدلَّى, والمدى
قوسٌ, عليه من الجهات كثيرهُا
وعلى المسافةِ همزةٌ من وصلهِ

أسرى بها المعنى.. هواي يسيرهُا 
ومن المجاز إلى المجاز مشيئةً

في خافقي أقدارهُا وقديرهُا
جُ الأسرارُ في عينيْ.. هنا  تتوهَّ
أصحو, وأهدابيْ هناك سريرهُا
فتصير أسرابُ الوصول, كفيلةً

بشواردي.. هذا المقامُ مصيرهُا
وأرى السحابةَ إذ دنتْ.. : هي هذه 

آثارُ أقدام النقي, وغيرهُا
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عائشة المزيجي 
حين تقف مع قصة عادة تستدعي شخصية 
زمان مكان حدث  , وتتساءل عن البداية الوسط 
نهاية  هي  البداية   أن  تفاجأ  وحين   , النهاية  
القصة  منها يبدأ السرد تهتز لحظات ثم تعاود 
القراءة  , وعندما تبدأ القصة بحوار شخصية 
البداية  موقع  عن  لغيابك  تضطرب   منفعلة  
. كل  وتواصل البحث عن فرج وخيط البداية  
تلك ألاعيب فن القصة التي لا تتوانى في أن 
للقصة  كما    . أساليبها  بتنوع  متجددة  تكون 
الذي  البسيط  المتلقي    : المتلقين  من  أنواع 
يفضل الوصول  إلى الفكرة بأقرب الطرق  ومتلق 
آخر يعجبه السفر مع زوايا القصة  واتجاهاتها 
, كل ذلك وأداة الأديب اللغة  حيث اللغة القالب 

التي يصب فيه الأفكار  .
جديد فن القصة أن تكون اللغة هي الفكرة وليس 
الوعاء  هذا ما استقبلني في مجموعة القاص 

حامد الفقيه  .
في  القصة   عناصر  عن  البحث  برحلة  قمت 
قصة ( صوت النيل ) وجدت المكان هو البداية 
والوسط والنهاية  , المكان الشخصية  ( يأتي   
كبير الوادي فوق قاربه )  ولم يسبق الشخصية 
إلا  التراب   والشمس   الصخور والشاطىء   ( 
يهيج عجز  النهر يصفر  لأنسام الجنوب ) , أما 
الزمان فغاطس في  دور الزمن  الرؤية (  يأتي 
المساء  ويعود  إلى رحله المظلم  الذي عشعش 
فيه دخان أسود ) , أما نهاية القصة  فلغة المكان 
( لا شمال لاجنوب  لا جنوب لا شمال ). بعميق 
وحركة  صوت  استخراج  من  لا  تتمكن  التأمل  
الألم)    رهبة   ) أقصوصة  أما   , الطبيعة  لغير 
فاللغة  هي القصة  مع اللغة الوصفية المستهل 
بها القصة  (  الليل حنين  فجيعة  وأنين  يحوي  
في جعبته أســرار ســوداء  وفجائع لا تكترث  
لدموع  تجرف  كيان الآمنين )   اللغة  وجهة نظر 
متقدمة عن لون الحدث   , حتى النهاية  توظيف 

دور اللغة  مشارك في صنع القصة تأمل  النهاية 
(  وما زالت عيني تتابع أحرف الألم المتناسلة)  
استمرار    ( المتناسلة   ) لفظة  مع  فالنهاية 

للقصة .
الطبيعة  القش )   مفردات  أقصوصة ( شلال 
العصافير   ــوات  أص  ) القصة   بها  المستهل 
فيما  لنكشف    ( روحها  مسامات  إلى  تتسلل 
بعد عن بطلة القصة  وهي المرأة  واحدة من 
النساء في عمر الشباب  كما يستلهم من القصة  
فاللغة معادل لرسم الشخصية  , أما أقصوصة 
( مسافر رقم 21)  وموضوع صاحب     الكلمة 
والقلم  فقد تبنت اللغة   إيجاز مضمونها  في 
الاستهلال ( على حافتي الورقة  يسيطر  على 
اللون الأبيض  وما سواه سواد قاتم )  مع حجز 
شخصية القصة   (فريد النخبي )  بين بياض 
وجوده  مقاومة  لون  هو  أسود  وفضاء   رغبته  

وقلمه من الوسط الخارجي  .
اللغة     ( الانتظار  رصيف   ) أقصوصة 

من  ــقــة  ــمــشــت ال
صانعة  الطبيعة 
القصة   لأحــداث 

ـــــي تـــزامـــن  وه
الشخصية  تحركات 

بل  بأفعالها   وتختلط 
اللغة  تصرفات  وتــزيــد 

تحركات  عــن  والطبيعة 
الاستهلال  تأمل  الشخصية  

( كانت أمواج البحر تلطم خدود 
أصابع  يتخلل   , خجلاً  الشاطىء  

أقدامنا  رمل جاف ..إلخ) (  على وقع 
خطواتنا في بساط أخضر تنسنس فيه أنسام  
أفنان   على  ألحانها   الرياح   العذارةوتموسق 
البيلسان ..)  ( احمرت السماء  حياء  وتكاثفت 
لسعات البرد  على أطراف فتنتك)  ( يتخاتل 
القمر من بين جدائلك )  حتى النهاية لم تترك 
اللغة فيه شخصية القصة ( وكان الخريف  واقفاً  

على الأبواب  , 
أمــا أنــا فأقف 
ــى رصــيــف  ــل ع
النيل  صــوت  الانتظار)  
بتوظيف  أكدتا  الانتظار   ورصيف 
اللغة  أن الشخصية في العمل الأدبي ليست 
تلك التي تملك دما وجسداً  وإنما هي مصنوعة 
من ورق يمكن اختيار جنسها ولونها بالطريقة 
التي يراها القاص وحتى  الشخصيات المسماة  
في أي قصة أخرى  لا روح لها سوى روح الكاتب 
إلا  اللغة  ألاعيب  وتلك   . روح  فيها  تنفخ  التي 
الانتظار   ورصيف  النيل  صوت  شخصية  أن 

عدد  من  ضاعف  قد  التصوير  وأسلوب  اللغة 
الشخصيات الأحداث  والرؤية لها  .

الكاتب  كانت في  قصص  اللغة  أن   إلى  أصل 
ثم كانت الفكرة  والقصة وليس العكس عناصر 
عدة  إلــى  تحتاج  أنــت  لــذا  اللغة   ثم  القصة 
قراءات كي تفرد عناصر القصة من بين أحرف 
وجمل وفقرات  .  أسلوب القاص هذا ربما كان 
نابعاً من رؤية أن فيض  الأفكار لديه  لا تفي بها 
الألفاظ المصاغة من أسلوبية اللغة المماهية 
للواقع  التي من خلالها يستطيع أن يستشف 
الواقع  من أول قراءة ووهلة وذاك ليس تعجيزاً 
للمتلقي وإنما هي أخذ المتلقي إلى  تحركات 

عناصر مصحوبة بانفعالات  محرقة من ناسج 
تلك اللغة .

قصد اللغة في هذه الورقة الاختيار والطبيعة 
وضع  الــذي  التصوير   , منها  اجتزأت  التي 
 , الواقع  بإنسان  مماهاة  الحياة   أسباب  لها 
بعض  بؤرة  القاص  رآها  التي  الاستفهامات  
ربطه  ليوثق  الملح)  صــوت   ) مثل  قصصه 
في  مستميتاً  استفهامه   بطلقات  بالمتلقي 
الوصول إلى إجابة وهو يثبت الوطن في قيمه .

قرار  تصنع  وعبارات   وجمل   حــروف   اللغة 
الطفل  أدب  كان  لذا   . يقرأ   ما  تجاه   المتلقي 

صياغة تبني مستقبلاً .

شرق  جنوب  في  والتنمية  والقومية  ”اللغة 
آسيا» هو عنوان الكتاب الصادر حديثاً في أبو 
ظبي عن مشروع كلمة للترجمة أعدّه للنشر لي 
هوك جوان، وليو سورياديناتا، وترجمه ياسر 

شعبان.
ورغُم أن الموضوع الذي يتطرق له الكتاب على 
درجة بالغة من الأهمية، لكنه لم يحظ بقدر كبير 
من الاهتمام في السنوات الأخيرة. وتستعرض 
ينشرها  التي  المقالات،  من  جديدة  مجموعة 
الذي  آسيا»  شرق  جنوب  ــات  دراس «معهد 
يتخذ من سنغافورة مقرًّا له، كفاحات المنطقة 
التي  الصور  وتكشف  اللغة.  أحادية  أمم  لبناء 
وبناء  اللغوية  للسياسة  المؤلفون  يعرضها 
الأمة التحدياتِ التي ما زالت أمم جنوب شرق 
آسيا تواجهها في معالجة تنوع سكانها الإثني 

واللغوي وسوق اللغة العالمية. 
الفلبين  تتناول  التي  الكتاب،  فصول  وتعرض 
للأساليب  أمثلة  وسنغافورة،  وإندونيسيا 
اللغة  مع  التعامل  في  المتخذة  المتنوعة 
الدور  على  الضوء  وتسلط  الوطنية،  والهوية 
الرئيس للبرامج التعليمية في تنفيذ السياسات 
الوطنية. وتكشف هذه الأمثلة وما سواها الدور 
اللغات  تعليم  سياسات  لعبته  الــذي  البارز 
الوطنية  الهوية  حول  الوطنية  النقاشات  في 

والمصالح الوطنية. 
في  بالترحاب  جديرة  مساهمة  الكتاب  يقدم 
تحليل السياسة اللغوية وبناء الأمة في منطقة 
جنوب شرق آسيا بما تتميز به من تعددية في 
القراء  تنبيه  في  العمل  هذا  وينجح  اللغات. 
إلى الأساليب المعقدة التي تجري بها إعادة 

تشكيل اللغات الوطنية.
ويعدّ هذا الكتاب بوجه عام مساهمة مهمة في 
دراسة السياسة اللغوية وبناء الأمة في جنوب 
تفصيلية  معلومات  يورد  حيث  أسيا؛  شرق 
واحد  كل  في  القضية  لهذه  مسهبة  ومناقشة 
يجعل  وما  البحث.  محل  السبعة  البلدان  من 
هذا الكتاب مفيدًا بوجه خاص هو مقدمة وانج 
جانجوو التي تضفي لمسة إنسانية لأكاديمي 
والفصل  اللغوية،  السياسات  هذه  يستخدم 
الختامي الذي يحمل عنوان «سياسة فيتنام 
اللغوية والإعلامية في خدمة بناء أمة منزوعة 
الإقليمية» بقلم أشلي كاروثرز. ففي حين تفتح 
ستتلو  التي  النقاشات  أمام  الباب  المقدمة 
الفصل  يلقي  اللاحقة،  الفصول  في  ذلك  بعد 
الختامي نظرة تتجاوز الإقليم الطبيعي للأمة، 
فتتجه في حالتنا هذه إلى الشتات الفيتنامي 
بُعدًا  يبدو  فيما  يقتضي  ما  وهو  العالم،  حول 

جديدًا لقضية السياسات اللغوية وبنا  ء الأمة. 
شرق  جنوب  في  اللغوية  السياسات  تشكَّلت 
آسيا بفعل عملية بناء الأمة من ناحية، وبفعل 
الاعتبارات السياسية والاقتصادية من ناحية 
من  ــى  الأول السنوات  تمخضت  وقد  ــرى.  أخ
بناء الأمة في جنوب شرق آسيا عن صراعات 
الأمة  فكرةَ  إلى  أسبابها  تعود  محتدمة  لغوية 
السنوات  في  القول  ويمكن  اللغة.  أحادية 
بدرجة  تتأثر  اللغوية  السياسات  بأن  الأخيرة 
وبالأخص  البراجماتية،  بالاعتبارات  متزايدة 
العولمة والوعي بوجود رابط بين اللغة والتنمية 
الاقتصادية، إلى حدّ أن دول جنوب شرق آسيا 

على  ــراراً  إص أقل  متفاوتة،  بدرجات  صــارت، 
ترسيخ القومية أحادية اللغة.

اللغوية  السياسات  نجاحات  الكتاب  يقيّم 
وسلبياتها في إندونيسيا وماليزيا وسنغافورة 
سيما  لا  وميانمار،  وفييتنام  وتايلند  والفلبين 
السياسات  هذه  بها  تعرضت  التي  الكيفيات 
للمقاومة أو المعارضة. إنه كتاب تمهيدي عظيم 
القيمة حول هذه المنطقة المعقدة لغويًّا، كما 
السياسات  وواضعي  للباحثين  منهلاً  يعد 
غير  والمنظمات  المدني  المجتمع  ونشطاء 
الحكومية في مختلف أرجاء العالم التي تواجه 
من  مماثلاً  قــدراً  تشكل  ولغوية  إثنية  قضايا 

التحديات.
أراد  استقلالها،  المنطقة  بلدان  نيل  ومــع 
معظمها أن ينطق مواطنيها بلغة وطنية واحدة، 
لكن تبيّن في بعض الأحيان أن اختيار مرشح 
مقبول للقيام بهذا الدور أمر صعب، وهو ما مهد 
زالت  ما  التي  اللغوية»  لـ»الحروب  الساحة 

تستعر إلى الآن.
أولها  الكتاب،  يبرزها  عديدة  موضوعات  وثمة 
الاستخدام  على  القيود  تفرض  العولمة  أن 
أن كثيراً من  للغة الإنجليزية، وثانيها  اليومي 
تنتمي  التي  جالياتاها  ترى  بدأت  الحكومات 
إلى أصل صيني كمقومات ثمينة لا كتهديدات 
في ظل صعود نجم الصين الاقتصادي، وثالثها 
أن إرساء الديمقراطية واللامركزية ربما يؤدي 
إلى إحياء اللغات المحلية والقبلية، وكل واحد 
من هذه الاتجاهات يقوض المسعى إلى اتخاذ 

لغة وطنية واحدة توحد الشعب.
شهدت الفلبين بالأخص حروبا لغوية مريرة. 
البلد  اختار  الثانية،  العالمية  الحرب  فبُعيد 
-الذي كان شبه مستقل - اللغة التاجالوجية، 
في  المستخدمة  اللغة  بالفعل  كانت  التي 
بمانيلا،  المحيطة  السكان  كثيفة  المنطقة 
فأثارت  المستقبلية،  الوطنية  اللغة  لتكون 

هذه الخطوة ضيق الناطقين بلغات الأرخبيل 
الأخرى البالغ عددها 120 ونيّف لغة، لذا اخترع 
البلد لهجة رسمية جديدة تتضمن شذرات من 
البلبينية  وسميت  الأخرى  المحلية  اللغا  ت 
الفلبينية  إلى  لاحقاً  اسمها  غُيّر  ثم   Pilipino

.Filipino
وعلى الرغم من النزاعات المتكررة، ترتب على 
تبنِّ المدارس ووسائل الإعلام اللغة الفلبينية أن 
صارت لغة شبه عامة، حيث أظهر التعداد الذي 
أجري في 2000 أن %96.4 من الحاصلين على 
الشهادة الابتدائية   على الأقل يمكنهم التحدث 

بها.
يدركون  ــاروا  ص الفلبينيين  من  كثيراً  لكن 
اللغة  وهي  الإنجليزية،  باللغة  التحدث  مزايا 
من  القلق  فانتابهم  الواقع،  بحكم  العالمية 
تضاؤل استخدامها. وعلى الرغم من أن التعداد 
أظهر أن %64 ممن هم فوق 5 سنوات يمكنهم 
الإنجليزية، فإن طلاقتهم في  باللغة  التحدث 

استخدامها ربما تكون في تراجع.
هناك أعداد قياسية من الفلبينيين يعملون في 
الخارج، وتساعد تحويلاتهم على دعم اقتصاد 
الحال مع  الفلبين، كما هو  البلد. وقد شهدت 
من  وغيرها  الاتصال  مراكز  في  طفرة  الهند، 
إنجليزية  لغة  تتطلب  التي  التعهيد  أعمال 
إلى  المدارس  عــادت   2003 في  لذا  سليمة. 
الأولى  بالدرجة  الإنجليزية  ا  للغة  استخدام 
هذه  معظم  أن  من  الرغم  (على  التدريس  في 
المدارس   –كما يبين كتاب معهد دراسات جنوب 
شرق آسيا- كانت طيلة الوقت تستخدم اللغة 

الإنجليزية في تدريس الرياضيات والعلوم).
في ذلك العام نفسه، أمرت الحكومة الماليزية 
الرياضيات  مقررات  تدريس  إلــى  بالعودة 
بعد  الإنجليزية  باللغة  الأساسية  والعلوم 
عقود من تشجيع لغة الملايو. وقد جاءت هذه 
لشواغل  استجابةً  جد  يد-  -من  التوجيهات 

بشأن فقدان ميزة تنافسية (أيضًا برزت شواغل 
مماثلة في الهند وسريلانكا). وأدت فرض لغة 
الملايو على الأقليتين الكبيرتين ذواتي الأصل 
الصيني والهندي إلى التنوع أكثر من التوحد؛ 
إذْ أن كثيراً من أطفال هاتين الأقليتين يرتادون 
بالدرجة  فيها  الآن مدارس منفصلة يتحدثون 
مثلما  التاميل  لغة  أو  الصينية  اللغة  الأولــى 

يفعلون في بيوتهم.
إحدى  وهي  الوطنية،  إندونيسيا  لغة  وتعدّ 
لهجات لغة الملايو وتسمى باهاسا إندونيسيا 
أو اللغة الإندونيسية وكفى، حالة استثنائية من 
حيث كونها ليست لغة فئةٍ سكانية مهيمنة؛ إذْ 
لا يزيد مَن ينتمون إلى عرق الملايو عن نحو 3% 
من إجمالي تعداد السكان. وقد ساعد هذا على 
قبولها من جانب الفئات العرقية الإندونيسية 
التي تربو عن 300 فئة مختلفة، لكن ترتب عليه 
أيضًا أن شهد تبنيها بطئًا. وحتى في يومنا هذا، 
وفي حين أن ما يزيد على أربعة أخماس السكان 
يفهمون اللغة الإندونيسية، فلا يستخدمها إلا 

نحو ثلث تعداد السكان كلغتهم الرئيسة.
السابقة  الإندونيسية  المستعمرة  وتستخدم 
معهد  بكتاب  مشمولة  (غير  الشرقية  تيمور 
البرتغالية  اللغة  آسيا)  شرق  جنوب  دراسات 
كانت  التي  الاستخدام  قليلة  اللغة  (وهــي   
الاستعماريين)،  من  سابقة  طائفة  بها  تنطق 
معتمدة؛  لغة  دون  من  المستعمرة  ترك  مما 
الرئيسة،  الدارجة  اللهجة  وهي  التيتوم،  فلغة 
للاستخدام  كافية  بدرجة  متطورة  غير  تعتبر 
الرسمي. وهناك كثير من الناس يفهمون اللغة 
الإندونيسية، لكن الكثيرين لم يعودوا يرغبون 

في سماعها. 
أقليات  آسيا  شرق  جنوب  بلدان  معظم  تضم 
عرقية كبيرة من أصل صيني اتسمت المواقف 
الرسمية تجاهها في أحسن الأحوال بالتأرجح. 
بيد أن النمو الذي حققته الصين يشجع بعض 

اللغة  تدريس  نشر  إلى  تايلند  مثل  ــدول  ال
الصينية في أماكن ر  بما غضت الطرف ذات يوم 

عنها.
سنغافورة  على  تهيمن  مماثل،  نحو  وعلى 
نخبة من أصل صيني بريطانية التعليم لط  الما 
شجعت اللغة الإنجليزية بوصفها لغة العمل 
الرئيسة، لكن سنغافورة أطلقت حملة في 1998 
بلغة  التحدث  على  الناس  تشجيع  إلى  ترمي 
المندرين. وسرعان ما تلت هذه الحملةَ أخرى 
الإنجليزية؛  اللغة  مستويات  تدهور  لوقف 
التحدث  إلى  يميل  السنغافوري  فالشباب 

باللغة «السنجليزية» العامّية.
تسعى معظم مدارس بلدان جنوب شرق آسيا، 
تدريس  إلى  بصعوبة  سنغافورة،  باستثناء 
الأساسيات، وقد يؤدي تدريس اللغات العالمية 
بالإضافة إلى اللغة الوطنية إلى زيادة أعبائها. 
الرغم  فعلى  تايلند.  في  مماثلة  ضغوط  وتبرز 
في  إلزامي  بانكوك  تايلندية  استخدام  أن  من 
تدريس جميع العلوم بالمدارس، فإن نحو ثلث 
تعداد السكان -ويتركزون في الجزء الشمالي 
اللاوية  اللغة  يتحدثون  البلد-  من  الشرقي 

كلغتهم الأصلية.
حتى فيتنام تسمح على نحو متزايد ببث برامج 
الأمر  الصغيرة.  الإثنية  أقلياتها  بلغات  ناطقة 
أن تعليم لغات عالمية،  للقلق هو  إثارة  الأشد 
يؤدي  ربما  المحلية،  اللغات  إلى  بالإضافة 
إلى استحكام الفوارق الطبقية. وبينما يتمتع 
أطفال الحواضر الكبرى بعائدات متزايدة من 
فربما  والصينية،  الإنجليزية  اللغتين  تعلم 
تخفق المدارس الكائنة في الأقاليم المحرومة، 
لغات  تدريس  بآخر  أو  بشكل  منها  المتوقع 
تلاميذها  تأهيل  في  ومحلية،  ووطنية  عالمية 

تأهيلاً كافيًا في أي من هذه اللغات. 
محررا الكتاب هما: ليو سيرياديناتا، متخصص 
في دراسة العلاقات السنغافورية - الإندونسية 
في  والقومية  والمواطنة  الصينية  والإثنية 
هذا  في  مؤلفاً   50 من  أكثر  له  شــرق.  جنوب 
المجال بالإندونيسية والإنجليزية والصينية، 
بالإضافة إلى 30 فصلاً في مجموعة من الكتب 
بالمشاركة مع آخرين و15 مقالاً في الدوريات 
الدولية وأكثر من مائة ورقة بحثية شارك بها 
منصب  ويشغل  المختلفة.  المؤتمرات  قي 
نانيانج  بجامعة  الصيني  التراث  مركز  مدير 
هو  الثاني  والمحرر  بسنغافورة.  التكنولوجية 
جنوب  دراســات  معهد  زميل  غــوان،  هوك  لي 
شرق آسيا بسنغافورة. له العديد من المؤلفات 
والهوية  والإثنية  اللغة  مجالات  في  والأبحاث 
والمواطنة في جنوب شرق آسيا. أما بالنسبة 
لمترجم الكتاب فهو ياسر شعبان، كاتب وروائي 
الأعمال  من  العديد  له  مصر،  من  ومترجم 
المترجمة من بينها: ”العولمة والواقع الجديد“ 
لـمحاضير محمد، ”حكايات عن إساءة الفهم 
بين ثقافتين“ لأومبرتو إيكو، ”العين“ لـفلاديمير 
نابوكوف. ويشغل حالياً منصب رئيس مجلس 
إدارة جمعية نوافذ للترجمة والتنمية والحوار. 

 في مجموعة( حادية الصباح المالح) للقاص حامد الفقيه

أدب يتجدد
كتاب  للترجمة  العربية  المنظمة  عن  حديثاً  صدر 
وأدبٌ  تتكون  ذاتٌ  عربية:  حداثة  "جبران  ببيروت 
يتجدد" تأليف بطرس الحلاّق، ترجمة جمال شحيّد 

وإياس الحسن.
صِيغَ هذا الكتاب بالفرنسية مرتين، الأولى كأطروحة 
من  الإنسانية  والعلوم  الآداب  في  دولــة  دكــتــوراه 
كتابٍ  بحلة  مهم،  تعديل  بعد  والثانية،  السوربون، 
صادرٍ عن دار "أكت سود" (Actes Sud) وأعُيد النظر 
ليصدر  العربية  إلى  ترجمته  وقت  أجزائه  بعض  في 

بهذه الطبعة العربية التي تهُدى للقارىء العربي.
يتناول الكتاب جبران في رؤيته الإنسانية وحساسيته 
الذاتية في السياق الأدبي العربي الذي انغمس فيه 
على  شاهداً  بصفته  قدميه،  أخمص  إلى  رأسه  من 
إشكالية ثقافية متعددة الوجوه، لا نزال نعالجها حتى 
العربي  أي  العربي،  الإنسان  هو  مَنْ  جوهرها:  اليوم 
بالثقافة أياً كان انتماؤه الديني أو الإثني أو القطري 
الحداثة،  عصر  في  يتكوّن  وكيف  الأيديولوجي؟  أو 
أميناً لذاته التاريخية ومخلصاً لمستقبله الإنساني 
جبران  نرى  لذا  جميعها.  الاحتمالات  على  المنفتح 
يقترح نهجاً ويشقّ طريقاً من دون أن يتفردّ بحقيقة، 
يكفيه أنه مبدعٌ اهتدى إلى مسرب من مسارب الذات 
العربية إلى الحداثة، ومن ثم العالمية ليُغني الثقافة 
العربية ويوجه المبدعين من بعده إلى بعض منابع 

الإبداع.
والعلوم  الآداب  في  دولة  دكتوراه  الحلاّق:  بطرس   •
 Université) الــســوربــون  جامعة  الإنسانية- 
السوربون:  جامعة  في  كرسي  أستاذ   .(Sorbonne

الأدب العربي المعاصر.
شهادة  على  حائز  وقــاصٌّ  باحث  الحسن:  إياس   •
والمجتمعات  والحضارات  اللغات  في  دكــتــوراه 
 Université) الشرقية من جامعة السوربون الجديدة

Sorbonne Nouvelle)، باريس.
• جمال شحيّد: دكتوراه في الأدب المقارن من جامعة 
ترجماته:  من  ومترجم.  جامعي  أستاذ  السوربون، 

الجزءان الثالث والرابع من المنهج ل إدغار موران.
يقع الكتاب في 496 صفحة.
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